
Smart Frisk – instrukcja obsługi

Odnosi się do ME4010

Dziękujemy za zakup sedesu inteligentnego, prosimy o używanie go  
z rozwagą po przeczytaniu niniejszej instrukcji.
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Rozdział 1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

Aby uniknąć obrażeń i szkód w mieniu użytkowników lub innych osób, należy uważnie przeczytać 
[Uwagi dotyczące bezpieczeństwa] i stosować się do nich!

1.1 Symbole i ich znaczenie

  Ostrzeżenie

Zignorowanie tego znaku może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.

  Uwaga

Zignorowanie tego znaku może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia.

Znaczenie innych symboli jest następujące:

Znaczenie tego znaku to: zapis obowiązkowy, który musi zostać 
zrealizowany 

Znaczenie tego znaku to: zapis stanowiący zakaz

Znaczenie tego znaku to: demontaż lub nieuprawniona 
modyfikacja tego produktu jest zabroniona

Znaczenie tego znaku to: podłączyć przewód uziemiający.

Znaczenie tego symbolu to: nie zanurzać w wodzie.

Znaczenie tego symbolu to: nie dotykać mokrymi rękami.

Znaczenie tego symbolu to: trzymać z dala od wysokich 
temperatur i przedmiotów łatwopalnych.
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Aby czerpać zadowolenie z inteligentnej deski sedesowej, należy uważnie przeczytać zapisy in-
strukcji, zwłaszcza dotyczące bezpieczeństwa. Niniejszą instrukcję obsługi należy przechowywać 
w należytym stanie. Jeśli urządzenie ma być przekazane w posiadanie innym osobom, należy do 
niego dołączyć niniejszą instrukcję obsługi. Wszystkie zapisy instrukcji są zgodne ze stanem tech-
nicznym urządzenia w momencie ich przekazania do druku. Zastrzegamy sobie prawo do wprowa-
dzania zmian wynikających z dalszej modernizacji produktu.

1.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane tu urządzenie to inteligentna deska sedesowa z funkcją podmywania tylnych i przed-
nich części intymnych, przy czym może być wykorzystywana jako zwykła deska sedesowa. Może 
być używana tylko w pomieszczeniach zamkniętych. Każde inne zastosowanie będzie uznane za 
niezgodne z przeznaczeniem. Nie przyjmujemy na siebie żadnej odpowiedzialności w przypadku 
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

1.3 Wymagania wobec użytkowników

W przypadku dzieci w wieku poniżej 3 lat i osób niezdolnych do obsługi urządzenia, a także osób 
niepełnosprawnych fizycznie, sensorycznie, umysłowo i pod innymi względami, urządzenie może 
być używane po przeprowadzeniu instruktażu w zakresie bezpieczeństwa lub pod nadzorem in-
nych osób.

Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się tym urządzeniem.

1.4 Używać tylko wtedy, gdy urządzenie jest sprawne

Należy pilnować, aby przewód zasilający nie został uszkodzony.

Przewodu zasilającego nie wolno załamywać ani zaciskać.

Nie dopuszczać do kontaktu przewodu zasilającego z gorącymi powierzchniami 
i ostrymi krawędziami.

Nie korzystać z deski sedesowej w razie nieprawidłowego jej działania.

Aby uniknąć awarii urządzenia spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem należy odłączyć za-
silanie, zamknąć zawór odcinający w celu zatrzymania dopływu wody, po czym skontaktować się 
z infolinią obsługi klienta.

1.5 Korzystanie z deski sedesowej

Należy zapewnić dopływ zimnej wody do deski sedesowej poprzez podłączenie jej do instalacji 
wodociągowej.

Należy użyć w tym celu nowego węża dołączonego do urządzenia. Nie wolno ponownie wykorzy-
stywać starego węża elastycznego.

OSTRZEŻENIE
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The product itself does not have the function of leakage protection, should 
be installed in the line of leakage protector can be used.

under the condition of overvoltage class III according to the wiring rules and 
the contact distance.
The specification of the fixed wiring power line is the nominal cross- 
sectional area of the conductor  1-2m 17-14AWG)
For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) 
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable 
in the electrical circuit supplying .
Ask your installer for advice.

longer than the live wire (L) and zero wire (N).

before install the product.

Do not touch skin, eyes or mucous membranes if battery acid 
leaks.

and see a doctor immediately.
Keep the battery out of reach of children .If swallowed, batteries 
can be life-threatening .If the battery has been swallowed, seek 
medical advice immediately.
Do not charge the battery, do not use other tools to reactivate the 

circuit.
When the battery runs out, remove it from the control immediately. 
Otherwise the liquid may leak and cause damage.
Do not put the old and new batteries into the remote control.
Clean the battery and contacts before loading the battery. Pay 
attention to the correct polarity of the battery when installing.
If the  control is not used for a long time, please remove the 
battery.

1.6 Battery using

Condensation moisture may occur if the temperature of XD-AMT-ZM-01 is 
moved from a colder to a hotter location. Please turn off the device for a few 
hours.
Do not contaminate, spray or clog the cleaning sprayer on purpose.
Please do not flush newspaper, diapers, sanitary napkins and other articles
into the toilet seat , they are easy to block the product. Maintenance work
must be carried out by the relevant professional staff.
Please do not use the unrecommendation accessories

OSTRZEŻENIE

Samo urządzenie nie ma funkcji zabezpieczającej przed wyciekami i powinno być podłączone do 
instalacji posiadającej zabezpieczenie przed wyciekami.

Stała instalacja elektryczna musi być wyposażona w urządzenie zabezpieczające z rozłączaniem 
całkowitym przez rozwarcie styków w warunkach przepięcia kategorii III, zgodnie z zasadami wy-
konywania instalacji elektrycznych.

Powierzchnia przekroju przewodów stałej instalacji elektrycznej powinna wynosić 1 - 2 mm2  
(AWG 17-14)

W celu zapewnienia dodatkowej ochrony zaleca się zainstalowanie w obwodzie zasilającym wy-
łącznika różnicowo-prądowego (RCD) o znamionowym prądzie roboczym nieprzekraczającym  
30 mA.

O poradę w tym zakresie należy poprosić instalatora.

Należy zadbać, aby końcówka przewodu uziemienia kabla zasilającego była o 10 mm dłuższa od 
końcówki przewodu napięciowego (L) i przewodu zerowego (N).

Przed zamontowaniem urządzenia należy się upewnić, że na ścianie jest dostępna elektryczna 
puszka przyłączeniowa.

Jeśli moduł XD-AMT-ZM-01 zostanie przeniesiony z chłodnego do cieplejszego miejsca, może na 
nim wystąpić kondensacja wilgoci. Należy wtedy na kilka godzin wyłączyć urządzenie.

Nie zanieczyszczać, spryskiwać ani nie zatykać umyślnie spryskiwacza myjącego.

Nie wrzucać do sedesu gazet, pieluch, podpasek higienicznych i innych artykułów, gdyż mogą one 
zablokować drożność urządzenia. Czynności konserwacyjne muszą być wykonywane przez osoby 
posiadające odpowiednie kwalifikacje.

Nie używać akcesoriów, które nie są zalecane

1.6 Używanie baterii

W razie wycieku kwasu akumulatorowego z nieszczelnej baterii, unikać jej kontaktu ze 
skórą, oczami i błonami śluzowymi.

Jeśli doszło do kontaktu z kwasem, przepłukać miejsce kontaktu dużą ilością wody 
i niezwłocznie zasięgnąć porady lekarza.

Baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. W przypadku po-
łknięcia baterie mogą stwarzać zagrożenie dla życia. Jeśli doszło do połknięcia baterii, 
należy niezwłocznie zasięgnąć porady lekarza.

Nie ładować baterii, nie używać innych przyrządów do regeneracji baterii, nie demon-
tować baterii, nie wrzucać ich do ognia ani nie powodować zwarcia.

Po wyczerpaniu się baterii należy je natychmiast wyjąć z urządzenia sterującego. 
W przeciwnym razie może dojść do wycieku cieczy i uszkodzeń.

Nie wkładać razem starych i nowych baterii do pilota zdalnego sterowania.

Przed włożeniem baterii należy wyczyścić styki baterii i urządzenia. Podczas montażu 
baterii należy zwrócić uwagę na prawidłowość podłączania jej biegunów.

Jeśli urządzenie sterujące ma nie być używane przez dłuższy czas, baterie należy wyjąć.
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Unikać oddziaływania na baterie ekstremalnych warunków: nie narażać ich na wyso-
kie temperatury ani działanie promieni słonecznych. W przeciwnym razie może dojść 
do wycieków.

Nie zwierać dodatnich i ujemnych zacisków pilota zdalnego sterowania.

1.7 Inne środki ostrożności

Osoby niepełnosprawne, bez doświadczenia lub zdrowego rozsądku (w tym dzieci) 
powinny korzystać z urządzenia pod nadzorem opiekuna.

To urządzenie musi być podłączone do instalacji zimnej wody (o temperaturze około  
4 ~ 30 °C), w przeciwnym razie może dojść do poparzeń lub awarii urządzenia.

W przypadku nieprawidłowości lub awarii należy natychmiast odłączyć zasilanie, za-
mknąć zawór odcinający dopływ wody i nie używać urządzenia.

Oznaki nieprawidłowości lub awarii to:  

• pęknięcie lub uszkodzenie urządzenia
• dym wydobywający się z urządzenia
• nietypowe odgłosy i zapach spalenizny
• anomalie funkcji grzewczych urządzenia
• wycieki wody z rurek i elementów wewnętrznych

Dalsze użytkowanie urządzenia pomimo awarii może doprowadzić do porażenia prą-
dem elektrycznym, pożaru, obrażeń ciała lub zalania pomieszczenia.

Nie wolno wkładać palców ani innych przedmiotów do wylotu powietrza suszącego 
ani blokować go w inny sposób. W przeciwnym razie może dojść do oparzenia, pora-
żenia prądem elektrycznym lub uszkodzenia części.

Ten produkt jest zaliczany do urządzeń elektrycznych, dlatego nie należy go instalo-
wać w miejscach zagrożonych zalaniem wodą lub wysoką wilgotnością.

Nie wolno polewać urządzenia, jego dolnej części i wtyczki wodą ani detergentami, 
gdyż może to spowodować porażenie prądem, zwarcie i pożar.

Nie podnosić urządzenia łapiąc za pokrywę lub siedzisko deski sedesowej.

Nie otwierać pokrywy ani siedziska gdy coś znajduje się na pokrywie lub siedzisku.  
W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia urządzenia i obrażeń ciała.

OSTRZEŻENIE

OSTRZEŻENIE

1.7 Other safety precautions
People with disabilities and lack of experience or common sense 
(including children) should use the product under the supervision 
of a designated person.

This product must connect the cold water supply (water 
temperature  about 4 ~ 30 ° C), otherwise it may burn or machine 
fault.
In case of abnormality or failure, please immediately disconnect 
the power supply, close the inlet Angle valve and stop using.
The abnormal and fault conditions are as follows
--The product is cracked or damaged
--  Products smoking
-- Abnormal sound and burnt smell
-- Product heating anomaly
-- Water seepage from inside pipes and products
Continued use regardless of product failure may result in electric 

Do not put your fingers or other objects into or block the drying 
outlet. Otherwise, it may cause scald, electric shock or parts 
damage.
This product belongs to electrical products, so please do not 
install it in places where it is easy to be soaked by water or high 
humidity.
Do not spill water or detergent on the product, the bottom of the 
product and the power plug, or it will cause electric shock, short 

Do not hold the lid or ring to pick up the product.
Do not open the lid  or  ring when there is something on the lid or  
ring. Otherwise may cause the product damage and causes the 
personal injury.

Do not put the battery in extreme conditions: do not contact with heat or 
exposure to the sun. Otherwise, leakage may occur.
Do not short the positive and negative terminals of the remote control.

UWAGA
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OSTRZEŻENIE

W razie użytkowania urządzenia w łazience 
należy dopilnować, aby gniazdo sieciowe było 
wodoodporne. Jeśli stosowane rozwiązania 
nie są wodoodporne, może dojść do porażenia 
prądem elektrycznym lub pożaru.

Należy używać osłony przeciw rozbryzgowej, nie spryskiwać wodą 
ani detergentem korpusu i wtyczki zasilania. Może to spowodować 
uszkodzenie urządzenia lub pożar albo porażenie prądem 
elektrycznym.

Sprawdzić, czy gniazdo zasilania posiada uziemienie. To urządzenie 
wymaga skutecznego uziemienia. Może być podłączone tylko do 
osobnego gniazda 220-240 V, 50/60Hz, 10A instalacji elektrycznej 
z zabezpieczeniem różnicowo-prądowym lub ochronnikiem upływu 
prądu do ziemi.

Po czyszczeniu wtyczki z kurzu dopilnować, aby wtyczka zasilania 
została prawidłowo włożona do gniazdka. W celu czyszczenia należy 
wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego i wytrzeć ją 
suchą szmatką.

Wymagane jest zasilanie z sieci elektrycznej o napięciu  
AC 220 ~ 240 V (50/60 Hz).

Inaczej może dojść do przegrzania lub pożaru.

Nie zanurzać w wodzie

Podłączenie uziemienia

Przestrzeganie wymagane

Nie podłączać zbyt dużego obciążenia  
do jednego gniazdka
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Nie zginać ani nie skręcać węża doprowadzającego wodę.

Może to spowodować wycieki wody.

Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać następujących 
środków: benzyna, woda bananowa, benzen, rozcieńczalnik do 
farb, proszek do odkażania i szczotka nylonowa.

Może to spowodować uszkodzenie węża doprowadzającego wodę 
lub całego urządzenia.

Nie włączać odbiornika radiowego w pobliżu urządzenia.

Nie podłączać do obluzowanych lub niesprawnych gniazdek 
elektrycznych.

Inaczej może dojść do porażenia prądem elektrycznym  
lub pożaru.

Podczas burzy z piorunami należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Inaczej może dojść do porażenia prądem elektrycznym.

Działania zabronione

Działania zabronione

Działania zabronione

Działania zabronione

Przestrzeganie wymagane
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Nie podłączać do sieci elektrycznej o napięciu innym niż 220V ~ 240V.
Może to spowodować awarię urządzenia. 

Nie wolno wyjmować wtyczki ciągnąc za przewód zasilania ani  
w inny sposób uszkadzać wtyczki/przewodu zasilającego.

Może to spowodować pożar, zwarcie lub porażenie prądem 
elektrycznym.

Nie podłączać ani nie wyjmować wtyczki zasilania mokrymi 
dłońmi.

Inaczej może dojść do porażenia prądem elektrycznym.

Przed demontowaniem lub czyszczeniem urządzenia należy 
wyłączyć zasilanie i wyjąć wtyczkę z gniazdka. Inaczej może dojść 
do porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.

Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, należy go wymienić.  
Aby uniknąć niebezpieczeństwa, należy: skontaktować się ze 
sklepem detalicznym, w którym zakupiono to urządzenie  
lub z pobliskim centrum obsługi klienta. Przewód musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego serwis techniczny  
lub upoważnionego fachowca.

Działania zabronione

Działania zabronione

Zakaz dotykania mokrymi rękami

Wyciągnąć wtyczkę

Przestrzeganie wymagane
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Jeśli urządzenie nie będzie używane przez długi czas, należy 
spuścić wodę z węża doprowadzającego i odłączyć przewód 
zasilania.

Pozwoli to uniknąć zanieczyszczenia wody i infekcji skórnych.

Nie opierać się plecami na pokrywie.

Może to spowodować uszkodzenie pokrywy sedesu i obrażenia 
ciała.

Nie wolno dopuszczać do zabaw dzieci na sedesie lub jego 
pokrywie, nie stawać, nie siadać na pokrywie ani nie kłaść na niej 
ciężkich przedmiotów.

Może to spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie urządzenia.

Nie wolno instalować XD-AMT-ZM-01 w pomieszczeniu, w którym 
może dojść do zamarzania wody. Temperatura w pomieszczeniu 
nie może spadać poniżej 4 °C.

Pozwoli to uniknąć zamarzania urządzenia i uszkodzenia jego 
ruchomych części.

Nie wolno poddawać urządzenia ME4010 bezpośredniemu 
oddziaływaniu wody, silnego światła ani promieni słonecznych.

Może to powodować odbarwienia i nieregularne przyrosty 
temperatury.

Wyciągnąć wtyczkę

Działania zabronione

Działania zabronione

Działania zabronione

Działania zabronione
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Nie wolno podłączać urządzenia do jakiejkolwiek instalacji wody 
ściekowej, wody mieszanej, wody przemysłowej, wody morskiej ani 
innej instalacji wody nieuzdatnionej lub uzdatnionej częściowo.

Może to powodować infekcje skórne lub nieprawidłowości w działaniu 
urządzenia.

Pod żadnym pozorem nie wolno samodzielnie rozbierać na części, 
naprawiać ani modyfikować tego urządzenia.

Może to spowodować pożar, zwarcie i porażenie prądem elektrycznym.

Nie wolno umieszczać w pobliżu urządzenia materiałów łatwopalnych 
i gorących przedmiotów, gdyż może to spowodować pożar.

Nie wolno wrzucać do toalety żarzących się papierosów i innych 
płonących materiałów.

Nie wolno sikać na korpus urządzenia i dyszę.

Inaczej może dojść do nieprawidłowości w działaniu lub 
powstawania plam, różowych albo brązowych.

Nie wolno na siłę zamykać pokrywy ani opuszczać deski 
sedesowej.

Może to spowodować uszkodzenie urządzenia.

Działania zabronione

Zakaz demontowania

Zabronione jest oddziaływanie  
wysokich temperatur

Działania zabronione

Działania zabronione
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Rozdział 2 Ogólne omówienie produktu

2.1 Korpus sedesu

Zasilanie

Mycie standardowe

Mycie żeńskie

Pokrywa

Odbojnik

Siedzisko

Pokrętło

Podświetlenie nocne
Dysza i spryskiwacz

Korpus ceramiczny  
sedesu myjącego

Uwagi dotyczące  
bezpieczeństwa

dysza powietrza  
suszącego/filtrującego
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2.2 Ilustracja przycisków z przodu pilota zdalnego sterowania

IKONKA

Podmywanie  
pośladków

Regulacja  
strumienia wody

Regulacja  
położenia dyszy

Regulacja  
temperatury wody

Podmywanie  
łona

Stop

Suszenie

Podmywanie  
z ruchem masującym

Masaż pulsacyjny

IKONKAPRZYCISK PRZYCISK
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2.3 Ilustracja przycisków z tyłu pilota zdalnego sterowania

2.4 Opis przycisków panelu

Wyświetlacz 
elektroniczny

ENTER [WPROWADŹ]

USTAWIANIE, POWRÓT
Powrót do poprzedniego 
menu podczas ustawiania

WYBIERANIE FUNKCJI

WYBIERANIE USTAWIEŃ
Szczegółowe informacje na 
temat funkcji poszczególnych 
przycisków znajdują się na 
stronach 27-33

Panel 
przycisków

Wnęka baterii Otwieranie  
wnęki baterii

1. Naciśnięcie przycisku 

2.  Wybieranie ustawień na wyświetlaczu 
elektronicznym

(Góra/dół) naciskając te  
przyciski można wybierać  
funkcje

Opcja nie wybrana

Po naciśnięciu przycisku  
wybrana opcja ustawień  
zostanie zastosowana

Opcja wybrana

Automatycznie przełącza ekrany menu 
na wyświetlaczu elektronicznym

2.4 Key panel description

Electronic screen Button panel Battery solt Open the battery

be applied

After pressing“        ”,the setting will

When selectedWhen not selected

Press  
· Automatically switch display 
electronic screen

Looking at the electronic 
screen for setting  

(Up and down) Press to 
select function 

1.

2.

MENU        1/4

AUTO
FUNCTION

2.

1. CLEAN &
PRE-WET

1. CLEAN &
PRE-WET

MANUAL CL-
EAN/PREWET(See pages 27-35 for details of each 

button function)

SET, RETURN
·Return to the previous 
menu when setting

ENTER

CHOOSE FUNCTION

SELECTION SETTING

2.4 Key panel description

Electronic screen Button panel Battery solt Open the battery

be applied

After pressing“        ”,the setting will

When selectedWhen not selected

Press  
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electronic screen

Looking at the electronic 
screen for setting  

(Up and down) Press to 
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1.

2.

MENU        1/4

AUTO
FUNCTION

2.

1. CLEAN &
PRE-WET
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PRE-WET

MANUAL CL-
EAN/PREWET(See pages 27-35 for details of each 

button function)
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menu when setting

ENTER

CHOOSE FUNCTION

SELECTION SETTING
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2.5 Function display list on the back of the remote 
control

Number of 
items displayed 
on the screen

Tips: To return to the 
previous menu, press 

MENU       1/4

3.  LANGUAGE

AUTO 
FUNCTION

2.

RESET4.

AUTO 
FUNCTION

1/3

1/2

AUTO 
DEODORIZER

1 .

NIGH 
LIGHT

2.

DESCALING 
REMINDER

3.

NIGH
LIGHT

1/2

ON1 .

OFF2.

AUTO 
DEODORIZER

1/2

1. ON

OFF2.

LANGUAGE 1/4

ENGLISH1.

FRANCAIS3.

ESPANOL4.

DEUTSCHE2.

OFF4.

1.120PPM

2.250PPM

3.425PPM

DESCALING 
REMINDER 1/4

RESET

VER：1.0

CONFIRM
RESET

CLEAN &
PRE-WET

1.CLEAN &
PRE-WET

Layer 1 Layer 2 Layer 3

MANUAL CL-
EAN/PREWET

2.5 Wykaz funkcji dostępnych z tyłu pilota zdalnego sterowania

WARSTWA 1 WARSTWA 2 WARSTWA 3

Wskazówka: 
aby powrócić do 
poprzedniego menu, 
naciśnij przycisk 

Numeracja opcji 
wyświetlanych 

na ekranie

MENU

CZYSZCZENIE 
DYSZY

FUNKCJE AUTO

PODŚWIETLENIE 
NOCNE

MONIT DOT. USUWANIA 
KAMIENIA

REDUKCJA 
ZAPACHÓW 
Pochłaniacz nieprzyjemnych 
zapachów

JĘZYK

RESETOWANIE

WERSJA: 1.0

1.  CZYSZCZENIE 
DYSZY

1.  REDUKCJA 
ZAPACHÓW 

1.  WŁĄCZONA

1.  WŁĄCZONE

1. 120PPM

2.  WYŁĄCZONA

2.  WYŁĄCZONE

2. 250PPM

3. 425PPM

4. WYŁĄCZONY

1.  ANGIELSKI

2.  PODŚWIETLENIE 
NOCNE

2.  NIEMIECKI

3.  MONIT. DOT. 
USUWANIA KAMIENIA

POTWIERDZENIE 
RESETOWANIA

3.  FRANCUSKI

4.  HISZPAŃSKI

2.  FUNKCJE AUTO

RĘCZNE CZYSZCZENIE 
I WSTĘPNE ZWILŻANIE

3. JĘZYK

4. RESETOWANIE

1/4

1/2

1/2

1/2

1/3

1/4

1/4
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Rozdział 3 Instrukcja użytkowania

3.1 Przygotowanie urządzenia do użytku

1.  Otworzyć zawór wlotowy i upewnić się, że bieżąca woda jest podłączona.  
Obrócić w prawo w celu otwarcia zaworu

2. Dopasowanie kodów (parowanie urządzeń)

ON  
[Wł.]

OFF  
[Wył.]

Wyłączyć zasilanie przełącznikiem znajdującym się pod górną pokrywą, włożyć baterie do pilota 
zdalnego sterowania, a następnie nacisnąć i przytrzymać przycisk „STOP” na pilocie zdalnego 
sterowania, do czasu aż na pilocie zdalnego sterowania zacznie migać kontrolka stanu. Włączyć 
zasilanie przełącznikiem znajdującym się pod górną pokrywą, jeśli kontrolka stanu zgaśnie 
oznacza to, że dopasowanie kodów zakończyło się pomyślnie.

Jeśli dopasowanie kodów nie powiedzie się, kontrolka stanu wyłączy się automatycznie po 30 
sekundach, można wtedy spróbować ponownie, postępując jak opisano powyżej. Jeśli skutek 
nadal będzie negatywny, należy się skontaktować z profesjonalnym serwisantem.
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Wypróbować działanie pilota zdalnego sterowania. Jeśli kontrolka stanu pilota zaświeci się po 
użyciu przycisku oznacza to, że baterie zostały zainstalowane prawidłowo. Jeśli pilot zdalnego 
sterowania nie reaguje, należy sprawdzić, czy baterie są sprawne i prawidłowo zainstalowane.  
Jeśli baterie uległy wyczerpaniu, baterie należy wymienić na nowe w sposób opisany powyżej.

4. Nacisnąć przełącznik zasilania

a.  Wyciągnąć pokrętło nastawcze w 
kierunku poziomym (należy zwrócić 
uwagę, że pokrętło zatrzaskuje się ku 
górze pokrywy sedesu), jak pokazano 
na rysunku

b.  Otworzyć pokrywkę baterii i 
włożyć baterię do gniazda baterii. 
Należy pamiętać, że bateria ma 
oznakowanie + CR 2032 3V z 
dodatniej strony baterii, która 
powinna być skierowana ku górze, 
jak pokazano na rysunku

Wyciągnąć

Pokrywka 
baterii

Bateria

Gniazdo 
baterii

3. Baterie pilota zdalnego sterowania

a.  Naciskając w pokazanym miejscu 
z tyłu pilota zdalnego sterowania 
mocno popchnąć w lewo i otworzyć 
pokrywę baterii, jak pokazano 
powyżej.

c.  Po dopasowaniu wycięć z 
niewielkimi wypustami, jak pokazano 
na rysunku, zamknąć pokrywę 
baterii.

b. Włożyć dwie baterie AAA.

d. Widok po zakończonej operacji
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5. Dopasowanie kodu pokrętła nastawczego

Nacisnąć jednocześnie Długie naciśnięcie

a.  Nacisnąć jednocześnie przycisk 
„zasilania“ i „podmywania 
pośladków“. Po ich zwolnieniu 
słyszalny będzie długi sygnał 
dźwiękowy hosta, który oznacza, że 
host jest w stanie kodowania (brak 
sygnału dźwiękowego może być 
spowodowany niejednoczesnym 
naciśnięciem przycisków, należy 
wtedy spróbować ponownie).

Kiedy sedes inteligentny 
jest w użyciu, naciśnięcie 
przycisku „zasilania“ 
powoduje zakończenie 
bieżącej operacji.

Kiedy sedes inteligentny 
nie jest używany, 
naciśnięcie i przytrzymanie 
tego przycisku przez 
ponad trzy sekundy, 
pozwala wyłączyć sedes 
inteligentny.

Naciśnięcie przycisku 
„Mycie standardowe“, 
aktywuje mycie 
standardowe, dysza 
wysunie się, aby delikatnie 
i bezpiecznie umyć tylne 
części intymne.

Ponowne naciśnięcie 
przycisku „Mycie 
standardowe“ lub 
naciśnięcie przycisku 
STOP na pilocie 
zdalnego sterowania 
powoduje wyłączenie tej 
funkcji, przy czym po 3 
minutach wyłącza się ona 
automatycznie.

Naciśnięcie przycisku 
„Mycie żeńskie“, aktywuje 
mycie żeńskie, dysza 
wysunie się, aby delikatnie  
i bezpiecznie umyć 
narządy kobiece.

Ponowne naciśnięcie 
przycisku „Mycie 
żeńskie“ lub naciśnięcie 
przycisku Stop na pilocie 
zdalnego sterowania 
powoduje wyłączenie tej 
funkcji, przy czym po 3 
minutach wyłącza się ona 
automatycznie.

b.  Nacisnąć i przytrzymać „pokrętło”, 
aż rozlegnie się długi sygnał 
dźwiękowy hosta, co oznacza, że kod 
został pomyślnie dopasowany; kod 
zostanie pomyślnie dopasowany 
po około 10 sekundach. Jeśli 
dopasowanie się nie powiedzie, 
należy spróbować ponownie, według 
opisanych powyżej kroków; jeśli 
skutek nadal będzie negatywny, 
należy się skontaktować z serwisem 
posprzedażnym.

3.2 Opis przycisków na sedesie

Zasilanie Mycie standardowe Mycie żeńskie

Ponowne naciśnięcie któregokolwiek przycisku w trakcie wykonywania przez sedes dowolnej 
operacji pozwala zatrzymać aktualnie realizowaną funkcję.
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3.3 Posługiwanie się pokrętłem

Mycie 
standardowe Suszenie

Regulacja 
strumienia wody

Temperatura 
nadmuchu

Regulacja 
strumienia wody

Stop Stop Stop

Podmywanie 
łona

Aby włączyć funkcję 
podmywania pośladków 
należy, siedząc na sedesie, 
obrócić pokrętło do tyłu.

1. Włączeniu i wyłączeniu 
funkcji towarzyszy krótki 
sygnał dźwiękowy; czas 
operacji: 3 minuty;

2. Obracanie pokrętła 
do przodu podczas 
podmywania pozwala 
zwiększać strumień wody, 
przy czym regulacja 
obejmuje 4 poziomy. 
Każdej zmianie poziomu 
towarzyszy krótki sygnał 
dźwiękowy, a podwójny 
sygnał dźwiękowy oznacza 
osiągnięcie poziomu 
maksymalnego;

3. Obracanie pokrętła do 
tyłu podczas podmywania 
pozwala zmniejszać 
strumień wody, przy czym 
regulacja obejmuje 4 
poziomy. Każdej zmianie 
poziomu towarzyszy 
krótki sygnał dźwiękowy, 
a podwójny sygnał 
dźwiękowy oznacza 
osiągnięcie poziomu 
minimalnego; aby wyłączyć 
funkcję podmywania 
pośladków należy nacisnąć 
pokrętło.

Aby włączyć funkcję 
suszenia ciepłym 
powietrzem należy, siedząc 
na sedesie, nacisnąć 
pokrętło przy wyłączonym 
płukaniu.

1. Włączeniu i wyłączeniu 
funkcji towarzyszy krótki 
sygnał dźwiękowy; czas 
operacji: 4 minuty;

2. Obracanie pokrętła do 
przodu podczas suszenia 
pozwala zwiększać 
temperaturę nadmuchu, 
przy czym regulacja 
obejmuje 5 poziomów. 
Każdej zmianie poziomu 
towarzyszy krótki sygnał 
dźwiękowy, a podwójny 
sygnał dźwiękowy oznacza 
osiągnięcie poziomu 
maksymalnego.

3. Obracanie pokrętła do 
tyłu podczas suszenia 
pozwala zmniejszać 
temperaturę nadmuchu, 
przy czym regulacja 
obejmuje 5 poziomów. 
Każdej zmianie poziomu 
towarzyszy krótki sygnał 
dźwiękowy, a podwójny 
sygnał dźwiękowy oznacza 
osiągnięcie poziomu 
minimalnego.

Aby wyłączyć funkcję 
suszenia należy nacisnąć 
pokrętło.

Aby włączyć funkcję 
podmywania łona należy, 
siedząc na sedesie, obrócić 
pokrętło do przodu.

1. Włączeniu i wyłączeniu 
funkcji towarzyszy krótki 
sygnał dźwiękowy; czas 
operacji: 3 minuty;

2. Obracanie pokrętła 
do przodu podczas 
podmywania pozwala 
zwiększać strumień wody, 
przy czym regulacja 
obejmuje 4 poziomy. 
Każdej zmianie poziomu 
towarzyszy krótki sygnał 
dźwiękowy, a podwójny 
sygnał dźwiękowy oznacza 
osiągnięcie poziomu 
maksymalnego;

3. Obracanie pokrętła do 
tyłu podczas podmywania 
pozwala zmniejszać 
strumień wody, przy czym 
regulacja obejmuje 4 
poziomy. Każdej zmianie 
poziomu towarzyszy 
krótki sygnał dźwiękowy, 
a podwójny sygnał 
dźwiękowy oznacza 
osiągnięcie poziomu 
minimalnego;

Aby wyłączyć funkcję 
podmywania łona należy 
nacisnąć pokrętło.
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3.4 Używanie przycisków na pilocie

Sedes inteligentny można obsługiwać za pomocą pokrętła i pilota zdalnego sterowania. Pokrętło 
pozwala obsługiwać funkcje podmywania pośladków, podmywania łona, suszenia i wyłączać te 
funkcje. Pozostałe funkcje obsługuje się za pomocą pilota zdalnego sterowania, w tym ustawienia, 
które również można zmieniać za pomocą pilota zdalnego sterowania. Aby włączyć wybraną 
funkcję należy nacisnąć odpowiedni przycisk na pilocie zdalnego sterowania. Przycisk ten zostanie 
na krótko podświetlony białym światłem, które zgaśnie po 5 sekundach.

Najwyższy priorytet reakcji ma w każdej sytuacji przycisk stop;

W razie naciśnięcia więcej niż 2 przycisków zadziała przycisk naciśnięty jako pierwszy;

Jeśli pilot zdalnego sterowania nie reaguje, należy sprawdzić, czy włożone są baterie i czy 
nie są wyczerpane. W razie potrzeby zainstalowania baterii należy się zapoznać z sekcją dot. 
przygotowania urządzenia do użytku.

STOP

MYCIE STANDARDOWE

Naciśnięcie przycisku „Stop“ pozwala zatrzymać 
działanie realizowanej funkcji.

Przycisk stop ma najwyższy priorytet reakcji, co 
pozwala w każdej sytuacji zakończyć bieżącą 
operację.

W razie naciśnięcia więcej niż 2 przycisków zadziała 
przycisk naciśnięty jako pierwszy.

Aby włączyć funkcję podmywania pośladków należy nacisnąć przycisk „Mycie 
standardowe“, zapali się wtedy kontrolka i zabrzmi systemowy sygnał dźwiękowy.

Warunek: czujnik indukcyjny wykrywa siedzenie na sedesie.

Naciskanie w trakcie podmywania 
pośladków przycisku „▲” w segmencie 
„Regulacji strumienia wody” pozwala 
zwiększać intensywność natrysku; 
naciskanie przycisku „▼” pozwala 
zmniejszać intensywność natrysku.

Naciskanie w trakcie podmywania 
pośladków przycisku „▲” w segmencie 
„Regulacji położenia dyszy” pozwala 
przesuwać dyszę do przodu; 
naciskanie przycisku „▼”, pozwala 
przesuwać dyszę do tyłu.
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Naciskanie w trakcie podmywania 
pośladków przycisku „▲” w segmencie 
„Regulacji temperatury wody” 
pozwala zwiększyć temperaturę wody; 
naciskanie przycisku „▼” pozwala 
obniżyć temperaturę wody.

Naciskanie w trakcie podmywania 
łona przycisku „▲” w segmencie 
„Regulacji strumienia wody” pozwala 
zwiększać intensywność natrysku; 
naciskanie przycisku „▼” pozwala 
zmniejszać intensywność natrysku.

Naciskanie w trakcie podmywania 
łona przycisku „▲” w segmencie 
„Regulacji położenia dyszy” pozwala 
przesuwać dyszę do przodu; 
naciskanie przycisku „▼”, pozwala 
przesuwać dyszę do tyłu.

Aby zatrzymać funkcję „podmywania 
pośladków“ należy nacisnąć przycisk 
„Stop“ lub odczekać  
3 minuty, po których wyłączy się ona 
automatycznie.

MYCIE ŻEŃSKIE

Aby włączyć funkcję podmywania łona należy nacisnąć przycisk „Mycie żeńskie“, 
zapali się wtedy kontrolka i zabrzmi systemowy sygnał dźwiękowy.

Warunek: czujnik indukcyjny wykrywa siedzenie na sedesie.
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Naciskanie w trakcie podmywania 
łona przycisku „▲” w segmencie 
„Regulacji temperatury wody” 
pozwala zwiększać temperaturę wody; 
naciskanie przycisku „▼” pozwala 
obniżać temperaturę wody.

Kiedy funkcja „Suszenia” jest aktywna, 
spod otwartej pokrywy ciepłego 
powietrza wydmuchiwane jest 
przyjemnie ciepłe powietrze.

Aby zatrzymać funkcję „suszenia“ 
należy nacisnąć przycisk „Stop“ 
lub odczekać 4 minuty, po których 
wyłączy się ona automatycznie.

Aby zatrzymać funkcję „podmywania 
łona“ należy nacisnąć przycisk „Stop“ 
lub odczekać 3 minuty, po których 
wyłączy się ona automatycznie.

SUSZENIE Aby włączyć funkcję suszenia przyjemnie ciepłym powietrzem 
należy nacisnąć przycisk „Dry [Suszenie]”.

Warunek: czujnik indukcyjny wykrywa siedzenie na sedesie.
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PODMYWANIE Z RUCHEM MASUJĄCYM

MASAŻ PULSACYJNY

„Podmywanie z ruchem masującym”, podczas korzystania z funkcji podmywania 
polega na tym, że dysza przesuwa się tam i z powrotem.

Warunek: aktywna jest funkcja podmywania pośladków lub podmywania łona.

Naciśnięcie przycisku „Masażu pulsacyjnego” powoduje, że siła natrysku wody 
zmienia się podczas korzystania z funkcji podmywania.

Warunek: aktywna jest funkcja podmywania pośladków lub podmywania łona.

Po aktywacji „podmywania  
z ruchem masującym” dysza 
przesuwa się tam i z powrotem.

Ponowne naciśnięcie przycisku 
„Podmywania z ruchem 
masującym“ pozwala zatrzymać 
„podmywanie z ruchem 
masującym” i przełączyć się  
z powrotem na Mycie standardowe 
lub mycie żeńskie, można 
też odczekać 3 minuty, po 
których operacja zatrzyma się 
automatycznie.
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Po aktywacji „masażu pulsacyjnego” 
natrysk wody ma zmienną 
intensywność.

do tyłu do przodu

Ponowne naciśnięcie przycisku 
„Masażu pulsacyjnego“ pozwala 
zatrzymać „masaż pulsacyjny” i 
przełączyć się z powrotem na mycie 
standardowe lub mycie żeńskie, 
można też odczekać 3 minuty, 
po których operacja zatrzyma się 
automatycznie.

REGULACJA POŁOŻENIA DYSZY

Regulacja obejmuje 5 pozycji położenia dyszy. Ustawieniem domyślnym jest pozycja 3.

Warunek: aktywna jest funkcja podmywania pośladków lub podmywania łona.

Naciskanie przycisku „▲” w segmencie regulacji położenia dyszy pozwala wysuwać 
dyszę do przodu, przy czym po każdym naciśnięciu przycisku przesuwa się ona o jedną 
pozycję, aż do położenia maksymalnego wysunięcia. Naciskanie przycisku „▼”, pozwala 
wciągać dyszę do tyłu, przy czym po każdym naciśnięciu przycisku cofa się ona o jedną 
pozycję, aż do położenia minimalnego wysunięcia.
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REGULACJA STRUMIENIA WODY

REGULACJA TEMPERATURY WODY

Regulacja obejmuje 5 poziomów strumienia wody. Ustawieniem domyślnym jest pozycja 3.

Warunek: aktywna jest funkcja podmywania pośladków lub podmywania łona.

Naciskanie przycisku „▲” pozwala zwiększać strumień wody. Po każdym naciśnięciu przycisku 
zwiększa się on o jeden poziom, aż do osiągnięcia poziomu maksymalnego. Naciskanie 
przycisku „▼”, pozwala zmniejszać strumień wody. Po każdym naciśnięciu przycisku zmniejsza 
się on o jeden poziom, aż do osiągnięcia poziomu minimalnego.

Naciskanie przycisku „▲” pozwala zwiększać temperaturę wody. Po każdym naciśnięciu 
przycisku zwiększa się ona o jeden poziom, aż do osiągnięcia poziomu maksymalnego. 
Naciskanie przycisku „▼”, pozwala zmniejszać temperaturę wody. Po każdym naciśnięciu 
przycisku zmniejsza się ona o jeden poziom, aż do osiągnięcia poziomu minimalnego.

Regulacja obejmuje 5 poziomów temperatury wody. Ustawieniem domyślnym jest pozycja 3.

Warunek: aktywna jest funkcja podmywania pośladków lub podmywania łona.

do tyłu

do tyłu

do przodu

do przodu
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long period of time. After the all-in-one is installed, you need to use the 

quality.

The test method is as follows:

3.5 Descaling reminder setting (the remote's back)

Measure the water quality at the installation site, immerse the reaction zone 
in the test solution for 1 second, and remove excess water drops;

After leaving it for 15 seconds, compare the color of the test result with the 

The color is close to the concentration value.

Set the descaling reminder conditions on the back of the remote control 
according to the value.

If the reading is between two gears, select the higher gear.

Setting method (example: when the concentration value is 120ppm, 
descaling reminder once):

please add descaling liquid to descale the product.

ppm(gpg) Please refer to the actual color card color
  0(0)          50(3)          120(7)       250(15)     425(25)

soft hard Very hard

1. CLEAN &
PRE-WET

3.5 Ustawianie monitu dot. usuwania kamienia (z tyłu pilota)  

Ze względu na zróżnicowanie twardości wody, kamień może się osadzać przez długi okres czasu. 
Aby sprawdzić lokalną jakość wody, po zainstalowaniu niniejszego urządzenia wielofunkcyjnego 
należy użyć „paska badania twardości całkowitej” (zawartego w komplecie dostawy).

Metoda badania jest opisana poniżej:

Aby zmierzyć jakość wody w miejscu montażu, należy zanurzyć strefę reakcji w badanym 
roztworze na jedną sekundę, po czym strząsnąć krople wody;

Poczekać 15 sekund, po czym porównać kolor uzyskany na pasku testowym z wykresem jak na 
powyższym rysunku (patrz rzeczywisty kolor na karcie kolorów).

Najbardziej zbliżony kolor wskazuje twardość wody (zawartość kamienia).

Ustawić monit dot. usuwania kamienia z tyłu pilota zdalnego sterowania odpowiednio do 
zawartości kamienia w wodzie.

Jeśli odczyt mieści się między dwoma poziomami twardości, należy wybrać poziom wyższy.

Metoda ustawiania (przykład: gdy zawartość kamienia wynosi 120 ppm, należy wybrać pierwszą 
pozycję monitu dot. usuwania kamienia):

Po upływie ustawionego czasu aktywacji monitu dot. usuwania kamienia miga kontrolka 
monitu dot. usuwania kamienia. W celu usunięcia kamienia z urządzenia, należy użyć roztworu 
odkamieniacza. 
Procedura odkamieniania jest w punkcie 4.7.

ppm (gpg) (por. rzeczywisty kolor na karcie kolorów)

0(0)

miękka twarda bardzo twarda

120(7) 250(15) 425(25)50(3)
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AUTO 
FUNCTION

2.

MENU         1/4
1. CLEAN &
PRE-WET

CLEAN &
PRE-WET

MANUAL CL-
EAN/PREWET

1.Press the stop button 
to ensure the toilet is 
standby.

2.Select the CLEAN & PRE-WET and confirm MANUAL 
CLEAN/PREWET, the nozzle extends without water. 

4.1 Toilet seat unit cleaning

4.2 Nozzle cleaning

Rozdział 4 Czyszczenie i konserwacja

4.1 Czyszczenie zespołu deski sedesowej

4.2 Czyszczenie dysz

Zespół deski sedesowej należy czyścić regularnie lub bezpośrednio po zabrudzeniu.  
Jeśli zabrudzenia nie będą regularnie czyszczone, mogą stać się zauważalne i trudne do 
usunięcia.

Należy pamiętać o odłączeniu zasilania elektrycznego przed czyszczeniem powierzchni 
urządzenia. Nie wolno zanurzać urządzenia ani wtyczki zasilania w wodzie lub roztworze 
detergentu, gdyż może to spowodować zwarcie, porażenie prądem elektrycznym lub pożar.

Uwaga: niewłaściwe czyszczenie może doprowadzić do odbarwień, zażółcenia lub łuszczenia się 
powłoki lakierniczej.

•  Nie wolno używać żrących środków czyszczących ani środków czyszczących z zawartością chloru 
lub kwasów.

•  Używać tylko właściwych dla tego urządzenia środków czyszczących i wyposażenia.
•  Postępować zgodnie z instrukcją używania detergentu.
•  Nie wolno mieszać detergentów.

Wycierać miękką, wilgotną szmatką. Idealnym środkiem do codziennej pielęgnacji jest roztwór 
neutralnego mydła.

Przed i po zakończeniu podmywania dysza będzie się automatycznie chować w celu 
samoczyszczenia.

• Ręczne czyszczenie dysz.
Dysze należy czyścić regularnie lub natychmiast po stwierdzeniu zabrudzenia.

1.  Nacisnąć przycisk Stop, 
aby upewnić się, że sedes 
jest w stanie gotowości.

2.  Wybrać w menu opcję CLEAN & PRE-WET [CZYSZCZENIE 
i WSTĘPNE ZWILŻANIE] i zaznaczyć MANUAL CLEAN/PREWET 
[RĘCZNE CZYSZCZENIE/WSTĘPNE ZWILŻANIE], po czym 
dysza wysuwa się bez wypływu wody.
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AUTO 
FUNCTION

2.

MENU         1/4
1. CLEAN &
PRE-WET

CLEAN &
PRE-WET

MANUAL CL-
EAN/PREWET

The Original Setup for pre-wet is “ON”. If you would like to turn o� the 
pre-wet function, please follow the below instruction:

1.Press the stop 
button to ensure the 
toilet is standby.

2.Select the CLEAN & PRE-WET and confirm 
MANUAL CLEAN/PREWET, the nozzle extends 
without water. 

3.Press the stop button, the nozzle withdraws back.
 The pre-wet function turns o�.
4.Repeat the above steps if you would like to turn on the pre-wet function.
 (The operation is the same as nozzle and sprayer clean.)

4.3 Pre-wet on and o�

4.4 Remote control cleaning

4.5 Deodorizing device cleaning

3.  Zdjąć głowicę spryskiwacza 
i wyczyścić ją ściereczką, gąbką 
lub szczoteczką zwilżoną 
neutralnym detergentem.

Początkowe ustawienie opcji wstępnego zwilżania to „ON [Wł.]”. Można wyłączyć funkcję 
wstępnego zwilżania postępując zgodnie z poniższą procedurą:

1.  Nacisnąć przycisk 
Stop, aby upewnić się, 
że sedes jest w stanie 
gotowości.

3.  Nacisnąć przycisk Stop, po czym dysza cofnie się. Funkcja wstępnego zwilżania 
wyłącza się.

4.  Aby włączyć funkcję wstępnego zwilżania należy powtórzyć powyższe czynności. 
(Operacja przebiega tak samo jak czyszczenie dyszy i spryskiwacza).

2.  Wybrać w menu opcję CLEAN & PRE-WET [CZYSZCZENIE 
i WSTĘPNE ZWILŻANIE] i zaznaczyć MANUAL CLEAN/
PREWET [RĘCZNE CZYSZCZENIE/WSTĘPNE ZWILŻANIE], 
po czym dysza wysuwa się bez wypływu wody.

4.  Założyć z powrotem oczyszczoną 
głowicę spryskiwacza, nacisnąć 
przycisk „Stop” z przodu pilota 
zdalnego sterowania, po czym 
operacja zostanie zakończona, 
a dysza się cofnie.

4.3 Włączanie i wyłączanie wstępnego zwilżania

4.4 Czyszczenie pilota zdalnego sterowania

4.5 Czyszczenie urządzenia filtrującego

Pilota zdalnego sterowania i wspornik pilota należy czyścić za pomocą miękkiej, wilgotnej szmatki.

1.  Gdy na pojemniku z filtrem zbierze się zbyt dużo kurzu, ilość wciąganego powietrza się zmniejszy. 
Aby usunąć kurz należy użyć szczoteczki do zębów lub innej małej szczoteczki. Szczegółowe kroki 
postępowania są następujące:
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Pojemnik z filtrem

Spód pojemnika z filtrem

Pojemnik z filtrem

1.  Otworzyć szklaną pokrywę z tyłu 
urządzenia.

3.  Wyczyścić spód pojemnika 
z filtrem z kurzu i kłaczków 
papieru za pomocą szczoteczki 
do zębów lub innej szczoteczki.

1.  Wyjąć pojemnik z filtrem 
znajdujący się z tyłu sedesu.

2. Otworzyć pojemnik z filtrem.

2. Wyjąć pojemnik z filtrem.

4.  Umieścić oczyszczony 
pojemnik z filtrem z powrotem 
w zagłębieniu i zamknąć szklaną 
pokrywę.

Nie wolno myć pojemnika z filtrem wodą, w przeciwnym razie efekt dezodoryzacji zaniknie.

Umieszczenie pojemnika z filtrem na kilka godzin na słońcu pomoże przedłużyć trwałość 
dezodorantu.

2.  Jeśli po oczyszczeniu pojemnika z filtrem i portu zasysania dezodorantu nadal utrzymuje się 
przykry zapach, filtr należy wymienić.

Szczegółowe kroki postępowania są następujące:



30

3.  Umieścić pojemnik z nowym 
dezodorantem z powrotem 
w zagłębieniu urządzenia.

Po pewnym czasie użytkowania potrzebne jest ręczne oczyszczenie zespołu filtrującego. 
Poniżej podano sposób postępowania:

4. Zamknąć szklaną pokrywę.

Pojemnik z dezodorantem

4.6 Czyszczenie zespołu filtrującego

1.  Wyjąć pojemnik z filtrem 
znajdujący się z tyłu sedesu.

2. Otworzyć pojemnik z filtrem.
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4.7 Usuwanie kamienia

Ze względu na zróżnicowanie twardości wody, kamień może się osadzać przez długi okres czasu, ale 
raz na trzy miesiące należy wykonać następującą procedurę usuwania kamienia:

Wskazówka dotycząca usuwania kamienia: na szklanym panelu miga kontrolka monitu dot. 
usuwania kamienia.

1. Otworzyć szklaną pokrywę tylną.

3.  Po opróżnieniu zbiornika wody 
sygnał brzęczyka ucichnie; 
należy wtedy wlać roztwór 
odkamieniacza (zalecany jest 
roztwór stosowany do usuwania 
kamienia w ekspresach do kawy); 
maksymalna objętość roztworu 
odkamieniacza: Vmax≤250 ml.

2.  Nacisnąć przycisk usuwania 
kamienia i spuścić wodę ze 
zbiornika; podczas procesu 
spuszczenia wody samoczynnie 
oczyszcza się dysza, czemu 
towarzyszyć będą przerywane 
dźwięki brzęczyka. W razie 
nieprawidłowego użycia, 
system można przywrócić do 
normalnego użytku poprzez 
wyłączenie zasilania i ponowne 
uruchomienie urządzenia.

4.  Aby rozpocząć cykl usuwania 
kamienia nacisnąć ponownie 
przycisk usuwania kamienia.

Kontrolka monitu dot. 
usuwania kamienia

Usuwanie kamienia:  
ON/OFF [Wł. /Wył.]

Usuwanie kamienia:  
ON/OFF [Wł. /Wył.]
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5.  Podczas procesu usuwania kamienia 
miga kontrolka stanu. Po upływie 12 minut 
usuwanie kamienia zostanie zakończone, 
a kontrolka stanu będzie świecić normalnie.

Uwaga: zakupu odkamieniacza dokonuje użytkownik. Zaleca się zakup płynu do usuwania 
kamienia stosowanego w ekspresach do kawy (można go używać wyłącznie do usuwania osadów 
kamienia wapiennego, a nie do żadnych innych celów i nie wolno dawać go dzieciom dla zabawy).

4.8 Usuwanie odpadów

4.9 Konserwacja urządzenia

Urządzenia elektryczne i elektroniczne mogą zawierać substancje szkodliwe lub niebezpieczne. 
Nie wolno ich wyrzucać do zmieszanych odpadów komunalnych. Należy je dostarczyć do 
wyznaczonego punktu zbiórki. W ten sposób można się przyczynić do ochrony zasobów 
naturalnych i ochrony środowiska. Aby uzyskać dodatkowe informacje, należy się skontaktować ze 
sprzedawcą lub lokalnymi władzami.

Zużyte baterie należy zutylizować we właściwy sposób. W sklepach, w których sprzedawane są 
baterie oraz w punktach zbiórki odpadów dostępne są w tym celu pojemniki na baterie oznaczone 
odpowiednimi etykietami.

Aby uniknąć ewentualnego uduszenia lub innego niebezpieczeństwa, nie wolno pozwalać 
dzieciom na zabawy plastikowymi torbami i opakowaniami produktów. Takie materiały 
opakowaniowe należy przechowywać w bezpiecznym miejscu lub pozbywać się ich w sposób 
przyjazny dla środowiska. Jeśli to możliwe, należy przechowywać materiały opakowaniowe do końca 
okresu gwarancji.

W wymienionych niżej przypadkach należy zamknąć zawór wlotowy wody i odkręcić wąż, aby 
spuścić wodę.

• Kiedy może dojść do zamarzania wody w zimnych pomieszczeniach.
• Jeśli sedes nie będzie używany przez długi czas.

Inaczej może dojść do infekcji skórnych z powodu psucia się zalegającej wody.
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1.  Wyłączyć zasilanie i wyjąć wtyczkę 
z gniazdka.

2.  Zamknąć zawór i odciąć dopływ 
wody do układu.

3.  Odkręcić wąż doprowadzający 
wodę od zaworu wlotowego 
wody i spuścić wodę z węża.

4. J akość wody może być 
zróżnicowana w zależności 
od lokalizacji. Zbiornik wody 
należy regularnie czyścić. 
Nagromadzenie się brudu może 
ograniczać przepływ wody. 
(Zalecane jest czyszczenie raz na 
2-6 miesięcy). W tym celu należy 
spuścić wodę ze zbiornika 
naciskając przycisk spustowy 
pod zbiornikiem wody (jak 
pokazano na rysunku).

4.10 Konserwacja urządzenia w okresie zimowym

Jeśli istnieje ryzyko zamarzania, np. w okresie zimowym, aby zapobiec uszkodzeniu węża lub sedesu 
w wyniku zamarzania, należy podjąć następujące działania zapobiegające zamarzaniu:

a. Zwiększyć temperaturę w pomieszczeniu;
b. Zamknąć wlotowy zawór odcinający i spuścić wodę z węża doprowadzającego wodę.
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Rozdział 5  Diagnozowanie usterek  
i rozwiązywanie problemów

Porada:  
w razie nieprawidłowego działania należy najpierw wykonać poniższą podstawową operację:

Wyłączyć główne zasilanie urządzenia, a następnie włączyć je ponownie po co najmniej  
3 minutach.

Jeśli po wykonaniu instrukcji opisanych poniżej urządzenie nadal nie działa prawidłowo, należy się 
skontaktować z firmowym centrum obsługi klienta lub sprzedawcą.

Objaw

Funkcje podstawowe

Pilot zdalnego sterowania

Urządzenie  
w ogóle nie działa

Wyciek wody Usterka urządzenia
Zamknąć dopływ wody
Odłączyć zasilanie
Zadzwonić na infolinię 
działu obsługi klienta

Podczas pracy 
urządzenia miga 
kontrolka na pilocie 
zdalnego sterowania

Baterie są bliskie 
wyczerpania Wymienić baterie

Awaria zasilania Poczekać na 
przywrócenie zasilania

Wtyczka jest obluzowana 
lub nie ma styku

Przycisk zabezpieczenia 
przed upływem prądu na 
przewodzie zasilającym  
nie jest włączony

Urządzenie jest w trybie 
gotowości Włączyć urządzenie

Poprawić wtyczkę w celu 
przywrócenia zasilania

Nacisnąć przełącznik 
upływu prądu na 
przewodzie zasilającym

Możliwa przyczyna Rozwiązanie
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Objaw

Objaw

Możliwa przyczyna

Możliwa przyczyna

Rozwiązanie

Rozwiązanie

Pilot nie działa

Przełączanie się 
między podmywaniem 
pośladków  
i podmywaniem łona 
zajmuje trochę czasu

Dysza myjąca  
nie wysuwa się

Brak natrysku wody  
do podmywania

Wąż doprowadzający 
wodę jest zagięty

Brak wody w instalacji

Wąż doprowadzający 
wodę jest zagięty

Niedrożna dysza Oczyścić dyszę

Wlotowy zawór odcinający nie  
został otwarty lub został zablo- 
kowany przez zanieczyszczenia

Otworzyć lub oczyścić  
wlotowy zawór odcinający

Poczekać na przywrócenie 
dostawy wody

Wyeliminować zagięcie 
węża doprowadzającego 
wodę
Zadzwonić na infolinię 
działu obsługi klienta

Wyeliminować zagięcie 
węża doprowadzającego 
wodę
Zadzwonić na infolinię 
działu obsługi klienta

Podczas przełączania się 
między podmywaniem 
pośladków i podmywaniem 
łona, głowica natryskowa 
musi zostać wciągnięta w celu 
jej samoczyszczenia przed 
ponownym wysunięciem

Objaw normalny

Mycie standardowe / Mycie żeńskie

OSTRZEŻENIE

Nie włożono baterii

Baterie są wyczerpane

Niewłaściwa polaryzacja 
baterii

Pilot zdalnego sterowania 
jest uszkodzony

Nie wolno samodzielnie demontować, naprawiać ani 
modyfikować tego urządzenia.

Inaczej może dojść do porażenia prądem elektrycznym, pożaru 
lub awarii urządzenia.

Włożyć baterie

Wymienić baterie

Włożyć baterie w sposób 
prawidłowy

Zadzwonić na infolinię 
działu obsługi klienta
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Objaw Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nieprawidłowy natrysk 
wody

Intensywność 
natrysku wody jest 
zbyt słaba

Temperatura wody 
nie jest wystarczająco 
wysoka

Temperatura wody 
jest zbyt wysoka

Dysza nagle 
wstrzymuje natrysk 
wody

Brak reakcji

Temperatura ciepłego 
powietrza jest zbyt 
niska

Temperatura ciepłego 
powietrza jest zbyt 
wysoka

Po wsunięciu dyszy 
kapie woda

Suszenie

Nieprawidłowy sposób 
obsługi albo usterka

Intensywność natrysku wody 
została ustawiona na poziom 
„1.”

Niedrożna dysza

Niedrożny filtr wody na wlocie

Deformacja węża 
doprowadzającego wodę

Regulacja temperatury wody 
została ustawiona na „Off 
[Wył.]“ lub poziom „1.“

Regulacja temperatury wody 
została ustawiona na poziom 
„5.“

Funkcja wyłącza się 
automatycznie po 3 minutach

Czujnik nie wykrywa 
obecności ciała człowieka

Regulacja temperatury 
suszenia została ustawiona na 
poziom „1.“

Regulacja temperatury 
suszenia została ustawiona na 
poziom „5.“

Dysza jest automatycznie 
czyszczona przed i po  
zakończeniu funkcji podmywania

Ustawić intensywność 
natrysku wody na poziom 
2., 3., 4. lub 5.

Oczyścić wylewkę

Oczyścić filtr zaworu 
redukującego ciśnienie

Zadzwonić na infolinię 
działu obsługi klienta

Ustawić temperaturę wody 
na poziom 2., 3., 4. lub 5.

Ustawić temperaturę wody 
na poziom 1., 2., 3. lub 4.

Objaw normalny

Zmienić pozycję siedzącą, 
ułożenie ciała itp.

Ustawić temperaturę 
suszenia na poziom 2., 3., 
4. lub 5.

Ustawić temperaturę 
suszenia na poziom 1., 2., 3., 
lub 4.

Objaw normalny

Włączyć ponownie 
zasilanie po uprzednim 
odłączeniu zasilania na 
jedną minutę
Zadzwonić na infolinię 
działu obsługi klienta
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Objaw Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Dezodoryzacja

Efekt redukcji  
zapachów nie jest 
zadowalający

Odświeżacz powietrza 
generuje hałas

Oczyścić pojemnik  
z dezodorantem

Wyczyścić otwór  
ssawny pojemnika  
z dezodorantem

Zatkanie kurzem

Zatkanie kurzem

W przypadkach wymienionych poniżej należy się skontaktować z punktem serwisowym.

Po wyjęciu i ponownym włożeniu wtyczki zasilania kontrolka na korpusie sedesu nadal miga. 
(Należy wtedy wyjąć wtyczkę z gniazdka)

Po wyjęciu i ponownym włożeniu wtyczki zasilania kontrolka na korpusie sedesu nadal nie świeci.

Pojawienie się dymu lub nieprawidłowych dźwięków. (Należy wtedy wyjąć wtyczkę z gniazda 
zasilania)
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Rozdział 6  Dane techniczne

Model ME4010

Moc 1200 W

Złącze doprowadzenia wody G1/2XG1/2

Zaworek kulowy G1/2XG3/8

Zasilanie elektryczne AC 220~240 V 50/60 Hz

Długość przewodu 1,8 m

Dopuszczalny zakres ciśnienia wody 0,07 ~ 0,75 MPa (0,7 ~ 7,5 bara)

Temperatura wody na wlocie 4 ~ 30 °C

Temperatura otoczenia 4 ~ 40 °C

Klasa ochrony przed wnikaniem wody IPX4

Natęż. strumienia podmywania 550÷750 ml/min

Regulacja temperatury wody  Wył., 32 ~ 40 °C 
do podmywania 

Długość cyklu podmywania 3 min

Metoda podgrzewania  Podgrzewacz przepływowy 
ciepłej wody

Maksymalna moc  1400 W
grzewcza

Zabezpieczenie przed  Syfon powietrzny 
przepływem wstecznym

Zabezpieczenia Bezpiecznik temperaturowy, przełącznik poziomów, termostat

Min. natężenie nadmuchu 0,2 m3/min

Maksymalna moc grzewcza 230 W

Długość cyklu suszenia 4 min

Zabezpieczenia Sterownik temperatury, bezpiecznik temperaturowy

Metoda redukcji zapachów Bambus węglowy

Masa netto 32 kg

Wymiary 600*385*400 mm

Regulacja temperatury  Wył., 40 ~ 60 °C 
ciepłego nadmuchu

Urządzenie 
do 
podmywania

Urządzenie  
do suszenia

Ostateczna interpretacja treści tej instrukcji należy do kompetencji firmy.

Produkty mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia.



Dziękujemy  
za wybranie naszej firmy
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Gwarancja producenta Oltens

SZCZEGÓŁOWE WARUNKI GWARANCJI  - GRZEJNIKI ŁAZIENKOWE

Producent udziela następujących gwarancji, które są liczone od dnia zakupu 
produktu: - dla grzejników łazienkowych - 10 lat

Gwarancja obejmuje:

- dla grzejników stalowych okres gwarancji na powłokę malarską oraz szczelność wynosi 8 lat,
lecz nie więcej niż 9 od daty produkcji.

Gwarancja nie obejmuje :
- uszkodzeń powstałych wskutek nieprawidłowego (niezgodnego z Instrukcją Obsługi) montażu,

demontażu lub eksploatacji,
- uszkodzeń będących skutkiem użytkowania grzejnika niezgodnie z wymogami Instrukcji

Obsługi (w zakresie np. zasilania grzejnika niedozwolonym czynnikiem roboczym, zastosowania
nieodpowiednich parametrów czynnika roboczego, doprowadzenia do wzrostu ciśnienia
roboczego medium przekraczającego dozwoloną wartość, użytkowania grzejnika w układzie
otwartym, użytkowania grzejnika w układzie wody użytkowej oraz innych),

- uszkodzeń wynikających ze składowania produktów na wolnym powietrzu lub
w pomieszczeniach o podwyższonej wilgotności powietrza,

- uszkodzeń powstałych wskutek zainstalowania produktu w pomieszczeniach z obecnością
w atmosferze środków agresywnych, jak np. związki siarki, amoniaku i chloru itp. o stężeniach
przekraczających warunki normalne,

- uszkodzeń powstałych z winy Klienta
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KARTA GWARANCYJNA 
 

Intelligent Toilet SmartFrisk

Smart Frisk – instrukcja montażu
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SmartFrisk – Intelligent toilet (42038000)
Producent: Oltens 1 Sp. z o.o. ul. Karola Marcinkowskiego 16; 63-200 Jarocin udziela gwarancji 
na następujących warunkach:

1. Okres gwarancji (liczony od daty zakupu) dla Oltens SmartFrisk:
– 120 miesięcy na właściwości ceramiki (barwa szkliwa, pękanie)
–  24 miesiące na pozostałe elementy miski myjącej Oltens SmartFrisk (zawory, wężyki, części 

elektroniczne, deska sedesowa) – gwarancja bezpłatna
–  36 miesięcy na pozostałe elementy miski myjącej Oltens SmartFrisk (zawory, wężyki, części 

elektroniczne, deska sedesowa) w przypadku montażu i konfiguracji przez Autoryzowany 
Serwis Oltens – aby uzyskać wydłużenie gwarancji należy zgłosić to poprzez formularz na 
stronie https://oltens.com/pl/kontakt/ Temat: Montaż toalety myjącej SmartFrisk. Montaż 
i konfiguracja jest dodatkowo płatna

2. Warunki gwarancji dla Oltens SmartFrisk:
2.1  Kupujący zobowiązany jest do zapoznania się i przestrzegania instrukcji montażu, 

warunków gwarancji, oraz zasad użytkowania (zawartych w punkcie 4 niniejszej Karty 
Gwarancyjnej).

2.2  Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody i wady wynikłe z zastosowanych 
przez kupującego materiałów wykorzystanych do montażu produktu niepochodzących 
bezpośrednio od producenta. Kupujący materiały te wybiera na własne ryzyko i 
odpowiedzialność.

2.3  Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody i wady produktów, które są dołączone 
do Produktu, a nie są przez Producenta wyprodukowane.

2.4  Produkt przed montażem należy sprawdzić pod katem możliwych do wykrycia lub 
widocznych wad. W przypadku ujawnienia możliwych do wykrycia wad nie powinien 
być montowany, a wady powinny być zgłoszone zgodnie z zasadami rozpatrywania 
reklamacji (https://oltens.com/pl/reklamacje-i-zwroty )

2.5  Pomimo obowiązującej gwarancji produkt nie podlega jej jeśli wady powstały na skutek:
– Umyślnego uszkodzenia lub niedbalstwa;
– Wypadku, pożaru, powodzi, eksplozji lub innego oddziaływania siły wyższej na Produkt;

Nazwa produktu Oltens SmartFrisk Data zakupu

 
Dane sprzedawcy Nr dowodu zakupu

Numer serii produktu 42038000 Data
montażu

 
Dane serwisanta / 
instalatora 

Podpis serwisanta / 
instalatora
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Gwarancja producenta Oltens

SZCZEGÓŁOWE WARUNKI GWARANCJI  - GRZEJNIKI ŁAZIENKOWE

Producent udziela następujących gwarancji, które są liczone od dnia zakupu 
produktu: - dla grzejników łazienkowych - 10 lat

Gwarancja obejmuje:

- dla grzejników stalowych okres gwarancji na powłokę malarską oraz szczelność wynosi 8 lat,
lecz nie więcej niż 9 od daty produkcji.

Gwarancja nie obejmuje :
- uszkodzeń powstałych wskutek nieprawidłowego (niezgodnego z Instrukcją Obsługi) montażu,

demontażu lub eksploatacji,
- uszkodzeń będących skutkiem użytkowania grzejnika niezgodnie z wymogami Instrukcji

Obsługi (w zakresie np. zasilania grzejnika niedozwolonym czynnikiem roboczym, zastosowania
nieodpowiednich parametrów czynnika roboczego, doprowadzenia do wzrostu ciśnienia
roboczego medium przekraczającego dozwoloną wartość, użytkowania grzejnika w układzie
otwartym, użytkowania grzejnika w układzie wody użytkowej oraz innych),

- uszkodzeń wynikających ze składowania produktów na wolnym powietrzu lub
w pomieszczeniach o podwyższonej wilgotności powietrza,

- uszkodzeń powstałych wskutek zainstalowania produktu w pomieszczeniach z obecnością
w atmosferze środków agresywnych, jak np. związki siarki, amoniaku i chloru itp. o stężeniach
przekraczających warunki normalne,

- uszkodzeń powstałych z winy Klienta
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–  Wadliwego montażu Produktu lub niezgodnego z instrukcją montażu bądź 
właściwymi przepisami;

–  Awarii lub uszkodzenia spowodowanego podłączeniem urządzenia pod niewłaściwe 
źródło energii niezgodne z instrukcją (napięcie, częstotliwość);

–  Zanieczyszczeń lub uszkodzeń spowodowanych użyciem środków chemicznych 
innych niż odkamieniacz, dozowanych do zbiornika produktu lub doprowadzeniem 
zanieczyszczonej wody.

–  Użytkowania niezgodnego z instrukcją montażu oraz zasadami użytkowania;
–  Uszkodzenia Produktu powstałego na skutek niewłaściwego: magazynowania, 

transportu lub konserwacji Produktu środkami żrącymi bądź ziarnistymi;
–  Uszkodzeń mechanicznych, fizycznych, chemicznych spowodowanymi siłami i czynnika 

mi zewnętrznymi;
–  Uszkodzeń powstałych na skutek powstałego osadu kamiennego lub żelaznego;
–  Dokonania zmian konstrukcyjnych lub samowolnych przeróbek;
–  Używania nieoryginalnych części zamiennych;
–  Odziaływania temperatur ujemnych na produkt;
–  Zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem;
–  Naturalnego zużycia;

 
3. Zasady rozpatrywania reklamacji:

3.1  Podstawą do rozpatrzenia reklamacji jest wykazanie przez Klienta daty zakupu Produktu 
(np. na podstawie paragonu lub faktury) oraz posiadanie wypełnionej Karty Gwarancyjnej 
oraz Karty Serwisowej produktu.

3.2  Reklamacje należy zgłaszać w okresie gwarancyjnym;

3.3  Reklamacje należy zgłaszać bezpośrednio w miejscu zakupu Produktu lub w formie 
elektronicznej poprzez formularz zgłoszeniowy dostępny na stronie  
https://oltens.com/pl/reklamacje-i-zwroty 

3.4  Producent według własnego wyboru dokona naprawy lub wymiany Produktu uznanego 
za wadliwy.

3.5  Warunkiem rozpatrzenia reklamacji jest powiadomienie Producenta o występującej 
wadliwości w terminie 7 dni od daty, w której Kupujący wykrył lub powinien był wykryć 
usterkę w okresie trwania gwarancji.

3.6  Reklamacje będą rozpatrywane tylko po okazaniu dowodu zakupu Produktu wraz 
z Kartą Gwarancyjną, przy czym w wypadku zgłoszenia elektronicznego powyższe 
dokumenty zostaną zweryfikowane przez serwisanta podczas rozpatrywania reklamacji.

3.7  Rozpatrzenie reklamacji odbędzie się w ciągu 14 dni od daty zgłoszenia.

3.8  Wady Produktu ujawnione w okresie gwarancji zostaną usunięte w ciągu 21 dni od daty 
uznania zasadności reklamacji. Decyzję o sposobie naprawy podejmie Autoryzowany 
Serwis Oltens. W przypadku wymiany gwarancyjnej zastosowane zostaną wyłącznie 
części rekomendowane i dostarczone przez Producenta. Wymienione części stają się 
własnością Producenta.
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3.9  Okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas upływający między dniem zgłoszenia 
reklamacji a dniem wykonania naprawy.

3.10  Producent nie ponosi kosztów, jakie Kupujący poniósł na rzecz osób trzecich w związku  
z wadliwym Produktem, chyba że został on przez Producenta zaakceptowany.

3.11  W przypadku uwzględnienia gwarancji Producent zobowiązuje się do dokonania 
naprawy lub wymiany bezpłatnie.

3.12  Produkt zgłoszony do reklamacji powinien spełniać podstawowe zasady higieny.

3.13  Gwarancją objęte są wyłącznie wady fabryczne produktu.

4. Zasady użytkowania niezbędne do zachowania gwarancji:
4.1  Produkt powinien być zamontowany zgodnie z dołączoną lub dostępną na stronie oltens.

com instrukcją montażu oraz w przypadku wydłużonej gwarancji musi być zamontowany 
i skonfigurowany przez Autoryzowany Serwis Oltens.

4.2  Produkt powinien być użytkowany zgodnie z dołączoną do produktu instrukcją 
użytkowania.

4.3  Ciśnienie wody w instalacji wodociągowej w budynku powinno wynosić nie mniej niż  
0,7 bara i nie więcej niż 7 barów.

4.4  W przypadku konieczności wymiany wadliwych części, wymagane jest stosowanie 
oryginalnych części Producenta.

5. Uwagi:
5.1  Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnień kupującego 

wynikających z rękojmi;

5.2  W przypadku ujawnienia się wady fabrycznej Produktu Klient jest zobowiązany do 
podjęcia wszelkich działań w celu ograniczenia ewentualnej szkody mogącej wynikać 
z wady.

5.3  Gwarancja udzielana jest na terytorium kraju, w którym dokonano zakupu.

5.4  Prosimy o zachowanie kart gwarancyjnej. Karta Gwarancyjna nie jest ponownie 
wydawana. W przypadku wydłużenia gwarancji karta gwarancyjna musi być wypełniona 
przez Autoryzowany Serwis Oltens i zachowana na czas trwania gwarancji.

5.5  W Karcie Gwarancyjnej wpisów może dokonywać jedynie Autoryzowany Serwisant 
Oltens lub sprzedawca

5.6  Poprawnie wypełniona Karta Gwarancyjna powinna zawierać:
–  nazwę produktu
–  numer serii produktu
–  datę zakupu
–  dane sprzedawcy
–  nr dowodu zakupu
–  datę montażu
–  dane serwisanta / instalatora
–  podpis serwisanta / instalatora
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Gwarancja producenta Oltens

SZCZEGÓŁOWE WARUNKI GWARANCJI  - GRZEJNIKI ŁAZIENKOWE

Producent udziela następujących gwarancji, które są liczone od dnia zakupu 
produktu: - dla grzejników łazienkowych - 10 lat

Gwarancja obejmuje:

- dla grzejników stalowych okres gwarancji na powłokę malarską oraz szczelność wynosi 8 lat,
lecz nie więcej niż 9 od daty produkcji.

Gwarancja nie obejmuje :
- uszkodzeń powstałych wskutek nieprawidłowego (niezgodnego z Instrukcją Obsługi) montażu,

demontażu lub eksploatacji,
- uszkodzeń będących skutkiem użytkowania grzejnika niezgodnie z wymogami Instrukcji

Obsługi (w zakresie np. zasilania grzejnika niedozwolonym czynnikiem roboczym, zastosowania
nieodpowiednich parametrów czynnika roboczego, doprowadzenia do wzrostu ciśnienia
roboczego medium przekraczającego dozwoloną wartość, użytkowania grzejnika w układzie
otwartym, użytkowania grzejnika w układzie wody użytkowej oraz innych),

- uszkodzeń wynikających ze składowania produktów na wolnym powietrzu lub
w pomieszczeniach o podwyższonej wilgotności powietrza,

- uszkodzeń powstałych wskutek zainstalowania produktu w pomieszczeniach z obecnością
w atmosferze środków agresywnych, jak np. związki siarki, amoniaku i chloru itp. o stężeniach
przekraczających warunki normalne,

- uszkodzeń powstałych z winy Klienta
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KARTA SERWISOWA

Data usługi Zakres usługi Dane serwisanta Podpis serwisanta
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